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АРТЕФАКТИ У ВЕРБАЛЬНИХ АСОЦІАЦІЯХ  

 

Асоціативно-вербальна мережа пов’язує слова за 

найрізноманітнішими функціональними, формальними та 

змістовими ознаками. За спостереженнями І.І. Бабенко (Бабенко, 

2004), така невичерпна кількість асоціативних зв’язків цілком 

відповідає як складності організації психіки людини, так і 

різноманіттю усвідомлюваних нею відношень між об’єктами та 

явищами навколишньої дійсності.  

Теоретичні і практичні аспекти асоціативного експерименту 

досліджено у працях українських і зарубіжних науковців: 

Н.В. Вдовиченко (Вдовиченко, 2015), О.І. Горошко (Горошко, 2001), 

О.О. Залевської (Залевская, 2005), І.М. Кобозевої (Кобозева, 1995), 

І.Е. Подолян (Подолян, 2000), Р.М. Фрумкіної (Фрумкина, 2001), 

Є. Бартмінського (Bartmiński, 2007) та ін. Артефактам присвячено 

праці І.С. Тагієвої (Тагієва, 2014), О.В. Тищенка (Тищенко, 2017), 

Т.С. Толчеєвої (Толчеєва, 2007) та ін. Дослідження вербальних 

асоціацій-артефактів вивчено ще недостатньо і залишається 

актуальним питанням сучасної лінгвістики. 

Асоціативне поле є одним з основних типів лексичних 

мікросистем і характеризується набором таких ознак, як позамовні 

зв’язки денотатів; внутрішньомовні зв’язки слів; елементи поля не 

можуть заміняти один одне; всі елементи пов’язані асоціативним 

зв’язком зі словом-стимулом, іменем поля, що знаходиться всередині 

поля. До складу поля входять одиниці різних частин мови, що 

об’єднуються однією або декількома семами або які не мають спільних 

сем (Попова, 1989, с. 32-33). 

Основною особливістю асоціативного поля, на думку науковців 

(Караулов, 2002, с. 6; Попова, 1989, с. 86-87), є те, що значущі зв’язки, 

які реалізуються в матеріалах асоціативних експериментів, значно 

ширші за ті, які описуються з позицій «семантичного» аналізу. Для 

носія мови мовні знання зливаються зі знаннями про світ, 
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здійснюється доступ до індивідуального й соціального, чуттєвого й 

раціонального досвіду людини, до образу світу, який регулює та 

скеровує будь-яку діяльність суб’єкта.  

Реакції, отримані в ході асоціативних експериментів, можна 

розглядати як специфічний для певної культури і мови асоціативний 

профіль образів свідомості. Вони інтегрують розумові й чуттєві 

знання, якими володіє певний етнос (САС, с. 5). 

У кожної людини своє асоціативне поле, воно відрізняється 

складом найменувань і силою зв’язків між ними. У своїх працях 

О. О. Залевська (Залевская, 2005, с. 92) доводить, що у кожного 

окремого інформанта відбувається актуалізація найбільш вірогідного 

саме для нього відповідника між словом-стимулом та однією з 

одиниць глибинного рівня лексикону. 

Здобуті реакції утворюють асоціативне поле з ядром і 

периферією. До ядра входять високочастотні реакції, до периферії – 

поодинокі; І.Е. Подолян (2000, с. 23), наприклад, до ядра 

асоціативного поля відносить три найчастотніші реакції. У ядрі 

відображаються найважливіші для носія мови семантичні ознаки. 

У вільному асоціативному експерименті взяли участь по 100 

інформантів-носіїв української, польської та німецької мов віком від 

18 до 30 років. Список слів-стимулів містив понад 70 номінацій-

корелятів трьох мов на позначення соціального статусу людини. Із 

такими номінаціями носій мови стикається щодня: коли є 

безпосереднім учасником суспільних відносин – вдома (номінації на 

позначення родинних стосунків), на роботі чи навчанні (номінації на 

позначення професії, роду занять) тощо або є «спостерігачем» 

культурних, політичних, міжнародних подій та ін. 

Реакції, отримані в ході вільного асоціативного експерименту, 

утворюють асоціативне поле з ядром та периферією. До ядра 

відносимо високочастотні реакції, до периферії – низькочастотні. 

Високочастотними вважаємо реакції, які мають ранг від другого до 

третього. Загалом було здобуто 2734 реакції, які ілюструють 

артефактний простір людини, з них – 2275 – високочастотні, 459 – 

низькочастотні. 

Символічний зміст, що закономірно простежується в семантиці 

груп номінацій артефактів, накладається на емотивні, 

функціонально-стилістичні, переносно-образні й інші показники, 

утворюючи семантичні єдності, наповнені важливою в 

прагматичному плані інформацією. 
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Наявність у семантичній структурі артефактів асоціативно-

образного компонента, що супроводжується усвідомленням його 

національного, соціального призначення, надає цим словам 

експресивних конотацій, стилістичної маркованості (Кононенко, 

1996, с. 260). 

За даними вільного асоціативного експерименту з носіями 

української, польської та німецької мов артефактний простір людини 

представлений такими тематичними групами: одяг; аксесуари, 

атрибути; місце роботи, проживання, перебування; артефакти, які 

стосуються професійної діяльності, життя; страви і напої. 

Тематичні групи асоціативних реакцій, що є спільними у трьох 

мовах:  

– Місце роботи, проживання, перебування: 

укр. адвокат / пол. adwokat / нім. Rechtsanwalt < суд 21 / sąd 

24 / Gericht 14; укр. актриса / пол. aktorka / нім. Schauspielerin < 

театр 18 / teatr 18 / Theater 5; укр. актриса / пол. aktorka / нім. 

Schauspielerin < сцена 8 / scena 8 / Bühne, укр. вчитель / пол. 

nauczyciel / нім. Lehrer < школа 16 / szkoła 31 / Schule 22; укр. 

дитина /пол. dziecko / нім. Kind < дитсадок / przedszkole / 

Kindergarten «дитячий садок»; укр. клоун / пол. klown / нім. Clown 

< цирк 23 / cyrk 39 / Zirkus 23; укр. моряк / пол. marynarz / нім. 

Seemann < корабель 16 / statek 27 / Schiff (Schiffe) 28; укр. солдат / 

пол. żołnierz / нім. Soldat < армія 21 / wojsko 25 / Armee 10; укр. 

суддя / пол. sędzia / нім. Richter < суд 18 / sąd 27 / Gericht 17; укр. 

черниця / пол. mniszka / нім. Nonne < монастир 24 / klasztor 9 / 

Kloster 31; укр. султан / пол. sułtan / нім. Sultan < гарем 25 / harem 

9 / Harem 7; укр. безробітний / пол. bezrobotny / нім. Arbeitslose < 

укр. центр зайнятості / пол. urząd pracy / нім. Arbeitsamt, 

Arbeitsagentur, Agentur für Arbeit «біржа праці, агентство з 

працевлаштування», Amt «управління, служба»; укр. депутат < 

Верховна Рада 10, пол. poseł «депутат» < Sejm 32 «Сейм» 

(Законодавчий орган державної влади Польщі), rząd 4 «уряд», нім. 

Abgeordneter «депутат» < Bundestag 19 «Бундестаг» (Парламент 

Німеччини), нім. Moslem «мусульманин» < Moschee 12 «мечеть», пол. 

chrześcijanin «християнин» < kościół 17 «костел», нім. Liberaler 

«ліберал» < FDP 20 Freie Demokratische Partei – «Вільна 

Демократична Партія Німеччини». 

Слова-стимули ЛСГ «дворянське звання, звання володаря 

держави (титул)» викликали у носіїв трьох мов реакції – традиційні 

місця проживання монарших осіб: укр. барон / пол. baron / нім. 
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Baron < укр. замок / пол. zamczysko, zamek / нім. Schloss; укр. 

королева / пол. królowa / нім. Königin < укр. замок / пол. zamek / 

нім. Schloss; укр. король / пол. król / нім. König < укр. замок / пол. 

zamek / нім. Schloss; укр. принцеса / пол. księżna / нім. Prinzessin 

< укр. замок / пол. zamek / нім. Schloss; укр. султан / пол. sułtan / 

нім. Sultan < укр. палац / пол. pałac / нім. Palast.  

Із батьком-матір’ю носії української, польської та німецької мов 

пов’язують дім, домівку: укр. мати / пол. matka / нім. Mutter < дім / 

dom / Zuhause «дім, рідна домівка», укр. батько / пол. ojciec < дім / 

dom «дім, рідна домівка». 

– Артефакти, які стосуються професійної діяльності, життя: 

укр. режисер / пол. reżyser / нім. Regisseur < фільм (фільми) 

47 / film 63 / Film (Filme) 60; укр. художник / пол. malarz / нім. Maler 

< картина (картини) 38 / obraz (obrazy) 33 / Bild (Bilder) 13; укр. 

вчитель / пол. nauczyciel / нім. Lehrer < дошка / 6 tablica 6 / Tafel 6; 

укр. лікар / пол. lekarz / нім. Arzt < укр. ліки / пол. lekarstwo / нім. 

Medikament (Medikamente) «медикамент (медикаменти), укр. 

слухавка / пол. słuchawki, stetoskop / нім. Stethoskop, укр. студент / 

пол. Student / нім. Student <  укр. книжка, книги / пол. książka / нім. 

Bücher, укр. ювелір / пол. jubiler / нім. Juwelier < каблучка 7 / 

pierścionek 18 / Ring (Ringe) 15; укр. архітектор < скульптура 5, пол. 

architekt «архітектор» < dom 19 «дім», projekt 16 «проект», budowa 9 

«споруда, будівництво», пол. nauczyciel «учитель» < dziennik 5 

«щоденник», нім. Soldat «солдат» < Gewehr 7 «гвинтівка», пол. malarz 

«художник» < pędziel (pędzle) 8 «пензель (пензлі)», нім. Maler 

«художник» < Farbe (Farben) 23 «фарба (фарби)», пол. jubiler «ювелір» 

< biżuteria 10 «коштовності», нім. Juwelier «ювелір» < Diamant 16 

«діамант»; 

нім. Deutscher «німець» < Fußball 7 «футбол», укр. 

мусульманин < Коран 11, нім. Arbeitsloser «безробітний» < Hartz 

IV 34 «Харц IV» – останній із серії законів щодо реформування ринку 

праці, розроблених командою під керівництвом німецького 

підприємця й економіста Петера Харца, який стосувався скорочення 

допомоги у зв’язку з безробіттям і вступив у дію з 1 січня 2005 року. 

Назву Харц IV використовують як синонім зменшених виплат по 

безробіттю (Arbeitslosengeld II). Цим можна пояснити 34 % відповідей 

німецьких інформантів на стимул Arbeitsloser «безробітний» саме 

зазначеним словом; 

нім. Schauspielerin «актриса» < Drehbuch «сценарій», Kamera 

«камера»; пол. bezrobotny «безробітний» < zasiłek 5 «допомога»; нім. 
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Arbeitslose «безробітний» < Alg II, Das Arbeitslosengeld II «допомога 

у зв’язку з безробіттям ІІ», була введена з 1 січня 2005 року й у 

розмовному мовленні часто називається Харц IV (Arbeitslosengeld II); 

нім. Lehrer «учитель» < Stift «олівець», Stock – Zeigestock «указка», 

Tafel «дошка», Kreide «крейда», укр. лікар / пол. lekarz < укр. рецепт 

/ пол. recepta, нім. Maler «художник» < Staffelei «мольберт», Tafel 

«дошка», укр. студент < рюкзак, стипендія, залікова книжка, 

заліковка, диплом; нім. Student < Stift «олівець», Fahrrad 

«велосипед» – оскільки громадський транспорт недешевий у 

Німеччині і більшість студентів пересувається на велосипедах, Bafög 

скорочення від Bundesausbildungsförderungsgesetz «Федеральний 

закон про сприяння освіті», використовується як позначення 

стипендії; укр. турок / нім. Türke < кальян / Wasserpfeife, укр. 

француз < парфуми, нім. Chinese < Technik «техніка», Kamera 

«фотоапарат»; укр. китаєць < побутова техніка, телевізор, техніка, 

укр. дитина < іграшка (іграшки), ліжко, колиска, соска, нім. Kind < 

Schnuller «соска», Wagen «візок», Kinderwagen «дитячий візок», Buggy 

«баггі» – складний візок, Ball «м’яч», Puppen «ляльки», Hund «собака»; 

пол. dziecko < kołyska «колиска», wózek «візок», huśtawka «гойдалка»;  

нім. Mutter «мати» <Kochtopf «каструля». Ця реакція входить до 

складу сталих виразів: an den Kochtopf gefesselt sein, mit dem Kochtopf 

verheiratet sein – ірон. займатися (лише) домашнім господарством 

(DUDEN). Ці німецькі реакції пов’язані з кухнею, яка вважалася 

раніше однією з «трьох К» (Kinder, Küche, Kirche – букв. Діти, кухня, 

церква) – приписів щодо ролі жінки у німецькому суспільстві.  

– Одяг: 

Для представників деяких професій передбачений формений 

одяг, наприклад, укр. моряк / пол. marynarz < форма / mundur, укр. 

солдат / пол. żołnierz < форма 7 / mundur 7, нім. Arzt «лікар» < 

weißer Kittel «білий халат», weisse Kleidung «білий одяг», пол. lekarz 

«лікар» < biały fartuch 6 «білий халат», нім. Arzt «лікар «< Kittel 7 

«халат», укр. моряк < тільняшка 6, пол. sędzia «суддя» < toga 10 

«тога»; офіційно-діловий одяг, наприклад, укр. міністр / нім. 

Minister / пол. minister < укр. костюм / нім. Anzug / пол. garnitur, 

укр. міністр < чорний костюм, штани, нім. Botschafter «посол» < 

Anzug «костюм», за представниками інших – стереотипно закріпилися 

певні елементи одягу, наприклад, укр. художник < берет. Цікавими 

є реакції носіїв німецької мови: нім. Mutter «мати» < Blumenschürze 

«квітчастий фартух» – ймовірно, через те, що мати часто знаходиться 

на кухні, готує їжу; нім. Bauer «селянин» < Gummistiefel «гумові 
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чоботи» – у зв’язку з частими роботами в полі, на городі найкращим 

взуттям є гумові чоботи. Також інформанти показали знання 

традиційного (народного) одягу представників різних 

національностей: укр. американець / пол. Amerykanin < джинси / 

jeansy (jeans – dźinsy) «джинси», нім. Engländer »англієць» < Melone 

«котелок» (капелюх); пол. Anglik < spodnie w kratę «картаті штани», 

cylinder «циліндр», пол. Włoch «італієць» < buty «черевики»; нім. 

Italiener «італієць» < Stiefel «чоботи», укр. китаєць < круглий 

капелюх, пол. Chińczyk «китаєць» < kapelusz «капелюх», ubrania 

«одяг», нім. Chinese «китаєць» < Hut «капелюх»; нім. Deutsche 

«німець» < Lederhose «шкіряні штани» – короткі штани, національний 

одяг баварців і тірольців, укр. турок < турецька шапка, червона 

шапочка з китицею, одяг – остання, ймовірно, через велику кількість 

одягу, зробленого у Туреччині і який продається в Україні, пол. 

Turek < turban «тюрбан», нім. Türke «турок» < Kopftuch «хустка»; укр. 

українець < вишита сорочка, вишиванка, шаровари, вінок, пол. 

Ukrainiec «українець» < wyszywanka «вишиванка» – вишита сорочка, 

kurtka z kożuchem «куртка з хутром», czapka «шапка», нім. Ukrainer 

«українець» < Tracht (Trachten) «національний костюм»; укр. 

француз < вишуканий одяг, берет, плаття, нім. Franzose 

«француз» < Hut «капелюх», Baskenmütze «берет», Mütze «шапка», нім. 

Sultan «султан» < spitze Schuhe «туфлі з гострими носками»; укр. 

султан / пол. sułtan / нім. Sultan <, тюрбан / turban / Turban 

«тюрбан», укр. мусульманин / пол. muzułmanin / нім. Moslem < 

хустка / chustka / Kopftuch,  Tuch «хустка»; традиційний елемент 

одягу маленької дитини - укр. дитина / пол. dziecko / нім. Kind < 

пелюшки, підгузники / pielucha, pieluszka / Windel (Windeln). 

Фокусники часто користуються капелюхом під час виступу: нім. 

Zauberkünstler «фокусник» < Hut 5 «капелюх».  

Традиційним одягом черниці є ряса: нім. Nonne «черниця» < 

Kutte 5 «ряса». 

– Аксесуари, атрибути: 

Серед найпоширеніших реакцій на стимули-титули є атрибути 

влади монархів: укр. королева / пол. królowa / нім. Königin < 

корона 11 / korona 19 / Krone 20; укр. король / пол. król / нім. König 

< корона 16 / korona 23 / Krone 31, укр. король / нім. König < трон 9 

/ Thron 8, укр. королева < трон; пол. królowa < berło «скіпетр», tron 

«трон»; нім. Königin «королева» < Zepter «скіпетр»; укр. король / пол. 

król / нім. König < скіпетр / berło «скіпетр» / Zepter «скіпетр»; трон / 

tron / Thron «трон»; пол. król <jabłko «Jabłko królewskie» – Держава – 
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символ державної влади монарха, являє собою золоту кулю з короною 

або хрестом; пол. baron / нім. Baron «барон» < пол. korona / нім. Krone 

«корона», пол. sygnet / нім. Siegel «печатка», пол. tron / нім. Thron 

«трон»; укр. принц / пол. książe / нім. Prinz < корона / korona / Krone 

«корона», трон / tron / Thron «трон»;  пол. książe < miecz «меч», berło 

«скіпетр»; укр. принцеса / пол. księżna / нім. Prinzessin < корона 5 

/ korona 7 / Krone «корона»; пол. księżna «принцеса» < berło «скіпетр», 

diadem «діадема»; нім. Prinzessin «принцеса» < Krönchen «діадема»; 

нім. Sultan «султан» < Thron «трон»; атрибутом монарших осіб також 

є коштовності: укр. королева < дорогоцінності, перстень; пол. 

sułtan «султан» < klejnoty «коштовності». 

Традиційний атрибут судді – молоток: нім. Richter «суддя» < 

Hammer 6 «молоток». Атрибутом офіційного вбрання посадових осіб є 

краватка, часто – окуляри: нім. Rechtsanwalt «адвокат» < Brille 

«окуляри», Krawatte «краватка»,укр. президент / нім. Präsident < 

укр. краватка / нім. Krawatte; пол. minister < okulary «окуляри».  

Пунктуальність англійців і дощовий клімат Великої Британії 

викликали асоціації пол. Anglik < zegarek «годинник», parasol 

«парасолька». 

– Страви й напої:  

Носії української, польської та німецької мов обізнані у стравах 

і напоях, що притаманні певному народу, наприклад: укр. англієць 

/ пол. Anglik / нім. Engländer < укр. чай 8 / пол. herbata 14 / нім. Tee 

7; укр. італієць / пол. Włoch / нім. Italiener < укр. піца 18 / пол. pizza 

11 / нім. Pizza 32; укр. макарони 9 / пол. makaron 32 / нім. Nudeln 6; 

укр. спагеті 9 / пол. spagetti 7 / нім. Spaghetti 11. укр. француз / пол. 

Francuz / нім. Franzose < жаб’ячі лапки / żabie nóżka / 

Froschschenkel «жаб’ячі лапки», укр. німець / пол. Niemiec / нім. 

Deutscher < пиво 11 / piwo 9 / Bier «пиво», укр. американець / пол. 

Amerykanin / нім. Amerikaner < гамбургер / hamburger 

(hamburgery) / Hamburger, Мак Доналдс, McDonald’s / McDonalds / 

McDonalds «Мак Доналдс», укр. англієць / пол. Anglik / нім. 

Engländer < чай / herbata / Tee, пиво / piwo / Bier. укр. італієць / пол. 

Włoch / нім. Italiener < спагеті / spagetti / Spaghetti «спагетті»; укр. 

китаєць / пол. Chińczyk / нім. Chinese < рис / ryż 24 / Reis «рис»; пол. 

Turek / нім. Türke «турок» < Kebab 10 / «турок» < Döner 19 «кебаб»; 

нім. Engländer «англієць» < Fisch «риба», Alkohol «алкоголь», 

Fisch&Chips «риба і чіпси» страва, яка складається з риби, обсмаженої 

у фритюрі та нарізаної товстими скибочками картоплі фрі 

(вважається неофіційною національною англійською стравою), Plum 
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Pudding «різдвяний пудинг, пудинг зі сливами» – традиційний 

різдвяний десерт у Великобританії. 

Борщ і сало є улюбленими стравами українців: укр. українець 

/ пол. Ukrainiec < борщ / barszcz «борщ», укр. українець < сало 13. 

Батьки є годувальниками, що забезпечують членів родини: пол. 

ojciec «батько» < chleb «хліб», нім. Mutter «мати» < Essen «їжа». 

Зіставне вивчення асоціацій засвідчує, що близькість 

національних культур можна оцінити через подібність семантичних 

асоціацій. Асоціативні зв’язки є важливими й для відтворення мовної 

картини світу (Кочерган, 2006, с. 313-314).  

Об’єднуючись на системній основі в розгалужені парадигми, 

побудовані за визначальними для народної свідомості принципами, 

асоціативними критеріями, такі артефактні угруповання 

відтворюють загальні уявлення певного етносу щодо минулого і 

сучасного, наявного і прихованого, архетипного (Кононенко, 1996,  

с. 260).  

Світобачення народу, пропущене через призму архетипних 

концептів, виявляє такі особливості психічного, соціального, 

універсального і національно специфічного, які входять в 

етнологічну характеристику, стають її невід’ємним атрибутом. 

Подібний набір ознак, за яким носії української, польської та 

німецької мов ідентифікують слова-стимули та позначають 

соціальний статус людини, дозволив виділити п’ять тематичних груп, 

які відображають артефактний простір людини. Значна кількість 

реакцій-корелятів свідчить про сформованість і подібність уявлень 

щодо образів представників різних професій, національностей, 

релігійних громад, членів родини, володарів титулів.  
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